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 ب مقدمه1
های عالمان مسححامان همواره یکی از دغدغه ،حفظ آیات قرآن کریم از تحریف و تصححح ف

ست ضوع عاومای که کمگونهبه ؛بوده ا سأ تر کتابی با مو شده که در آن به م شته  ه لقرآنی نو

غ ر  ،له تحریفرسد مسأنظر میاشاره نشده باشد. با این حال به ،قرآن از تحریفمصون ت 

ها ما را از دسحححت ابی به های معنوی متعددی دارد که عدم توجه به آنلفظی آن، جنبه هاز جنب

 کند. بس اری از معارف قرآنی محروم می

 دردهد. رخ می ،م ترجمهامصححادیت تحریف معنوی، در مق ترینبدون تردید یکی از مهم

پوشححی از ، ترجمه نکردن معانی خاص حروف و چشححمهانظر نگرفتن معنای اصححای ریشححه

 ،. بررسححی روایات ن  رودشححمار میاز جماه مصححادیت تحریف معنوی به ،معنای سححاختارها

همواره مطابت مبانی لغت و قواعد زبان عربی  ،تب  ن اهل ب ت عا هم السلام که دهدنشان می

باکه ایشحححان گاهی فهم نادرسحححت مردم را با ارجاع به قواعد زبان، اصحححلا   ؛تبوده اسححح

رسد توجه تام نظر میلذا به .(282: 9، ج1403؛ مجاسی، 30: 3، ج1407)ر.ک: کا نی، ند نمودمی

س اریاز اهم ت  ،در مقام ترجمه ها و انتقال ظرایف معناییبه معنای واژه ست ب  برخوردار ا

ما م اسححت آن ه را در ظاهر الفاق قرآن وجود  ، ث که مترجم اسححتو یک مترجم از آن ح

 کم و کاست به زبان مقصد منتقل کند.دارد با دقت و بی

صورت گسترده و در موضوعات متعددی در قرآن کریم از عبارات قرآنی که بهیکی 

ستعمال شده، عبارت  شان می ،است. بررسی آیات قرآن کریم« من دون ال ل »ا دهد کامه ن

به 144 ،«دون» یه 142 در مرت که از آن م ان آ مده  به 70 ،از قرآن کریم آ  مورد مربوط 

ست. هم ن ن «ال ل  دون من»ترک ب  ضم ر کاف ،«من دون» ،ا مرتبه، همراه با  2 ،همراه با 

به خدای  ،مرتبه 3 ،مرتبه و همراه با ضم ر یاء 37 ،مرتبه، همراه با ضم ر هاء 1 ،ضم ر نا

در ارتباط با  ،«من دون»مرتبه ترک ب  113 ،متعال ارجاع داده شحده اسحت. بنابراین جمعاً

های فارسححی قرآن خدای متعال در قرآن کریم اسححتعمال شححده اسححت؛ مروری بر ترجمه
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شان می  ،«ج  خدا»و « غ ر از خدا»صورت د اغاب مترجمان، این عبارت را بهدهکریم ن

 اند. ترجمه کرده

 
 سوالات پ وه  -1-1

صای این پژوهش  هترجم برای« غ ریت»آیا صرفا تأک د بر معنای »این است که  ،پرسش ا

بایسححت ظرایف معنایی دیگری ن   لحاق که میکند یا این، کفایت می«من دون ال ل »عبارت 

 «  گردد؟

 دست آورد:ان در ضمن پاسخ به سوالات زیر بتوپاسخ به این پرسش را می

 چ ست؟« من دون ال ل »دق ت واژگان موجود در عبارت  ح ترجمه1

 ؟است ، چگونه ترجمه شده«من دون ال ل »های قرآنیِ مقابل با ح ترک ب2

 چ ست؟« من دون ال ل »ح بهترین ترجمه پ شنهادی برای عبارت 3

سوالات فوق سخ به  ست که پا شده ا ضمن تحا ل ترجم ،تلاش  هفت آیه از  هدر 

 دست آید.، بقرآن کریم که اثرات کلامی مهمی دارند

   

 پیشینه پ وه  -1-2

 دون من»طور که در این پژوهش نشححان داده خواهد شححد، اسححتعمال قرآنی ترک ب همان

سترده ،«ال ل  شامل دایره گ شفاعت، دعا و عبادت را  سل،  سائل کلامی هم ون تو ای از م

همواره این  ،اسلام هسال 1400در طول تاریخ  ،مفسران قرآن ن   ،بر این اساس .شودمی

شهورآیات را مورد دقت قرار داده س ر م سی تفا ست  ،اند؛ با این حال برر حاکی از آن ا

های فارسی اختصاصی به ترجمه ،«من دون ال ل »برای تفس ر  ،«غ ریت»که تأک د بر معنای 

ه را ب« من دون ال ل » غالباً ،تفسحح ر این آیات قرآن نداشححته و عالمان مسححامان ن   در مقام

تا، ؛ طوسی، بی205: 4، ج1412)به عنوان نمونه ر.ک: طبرسی، اند دانسته« غ ر از خدا»معنای 

شری، 441: 9؛ همان، ج19: 7؛ همان، ج58: 5ج ضاوی، 724؛ همان: 347: 2، ج1407؛ زمخ ؛ ب 

: 8، ج1415؛ آلوسحححی، 154: 1، ج1420؛ بغوی، 120: 4؛ همان، ج282؛ همان: 113: 3، ج1418
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؛ 69: 2، ج1364؛ قرطبی، 522: 8، ج1997؛ طنطححاوی، 466: 21، ج1420؛ فخر رازی، 269

  .(54: 1423عث م ن، ؛ ابن59: 6، ج1420ابوح ان، 

صورت خورد، دو پژوهش ن   بهبه چشم میهای عام مفسران علاوه بر آن ه در تلاش

سندخاص در این مورد انجام شده  ن من دونقد تفس ر وهاب ون از آیات » همقال هاست. نوی

سدی گرمارودی،  «ال ل  ست(1395)ر.ک: ا شتباه  ،، معتقد ا سران وهابی به ا من »از عبارت مف

شت کرده و لذامعنای غ ر ،«دون ال ل  شف ع غ رخدا، خواندن ححححغ رخ ولیّ ،خدا را بردا دا، 

اصححول تفسحح ر و »که توجه به در حالی ؛(29)همان، « اندرا شححرک و کفر دانسححته خداغ ر

تفسحح ر غات از »نظر آنان مبتنی بر  که دهدنشححان می ،(29)همان، « ضححوابت تب  ن آیات

ست من دون ال ل عبارت  س اری از موارد « ا ست که در ب صح ح این ا س ر   من دون»و تف

 . (30)همان، تفس ر کن م « ال ل  قبِلَِ  من»را در مقابل « ال ل 

رآن در ق ،های فارسی واژه دوننقد معناشناختی بر ترجمه»دیگری ن   با عنوان  همقال

را موضححوع اصححای خود « دون»، واکاوی دق ت (1396آبادی و دیگران،  ماک )گای« کریم

 های فارسی قرآن پرداخته است. قرار داده و سپس به بررسی ترجمه

  :پژوهش حاضر بر آن است که نشان دهد

، منجر به حذف بخشی از معنای ظاهری عبارت «غ ریت»ف بر معنای تأک د صر اولاً

خلاف پژوهش نخسحححت ن که تمرک  خود را بر تفسححح ر و نه شحححود؛ برمی« من دون ال ل »

نا این مع ،شحححاید ظواهر برخی آیات»کند که قرار داده اسحححت و حتی انعان می ،ترجمه

سطحی و غ ر سوره بقره  107در آیه  عنوان مثالعم ت تأی د کند، به]غ ریت[ را در نظر 

 . (31: 1395)اسدی گرمارودی،  «﴾یرصِ  ََ لَ  لی وَ ن وَ ن ال ل مِ ن دو  م مِ ک  ا لَ و مَ ﴿آمده است: 

و معانی مختاف آن « دون»درستی به تب  ن جایگاه نحوی اگرچه پژوهش دوم به ثانیاً

اسححت، اما با در نظر  در آیات قرآن پرداخته و این امر را ن   به خوبی سححامان بخشحح ده

 ، ارائه داده است.«من دون ال ل »ای غ ردق ت از عبارت ، ترجمه«منِ»نگرفتن معنای حرف 
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و سحححپس بررسحححی تقابل معنایی « منِ»حرف  ناتیلذا تأک د این پژوهش بر معنای 

  از طرف دیگر است. ،«من عند»و « من لدن»از یک طرف و  ،«من دون»موجود م ان 

صح ح معنای آنان اثرات  هترجم ،در نهایت سی آیاتی از قرآن کریم که عدم فهم  فار

ند ته ،کلامی مهمی دار مهمورد بررسحححی قرار گرف ند. این ترج ند از: ا بارت آیتی، »ها ع

الاسلام، مع ی و مکارم حدادعادل، رضایی، شعرانی، صفارزاده، صفوی، فولادوند، ف ض

 «.  ش رازی

شد که علاوه بر معاصر بودن ای باگونهها بهانتخاب ترجمه هگستر ،تلاش شده است

شتمالن و مترجما سرین و زبا ا سان، رآنان بر فقها، مف عم اترجمه گوناگون های وششنا

 را ن   شامل شود.  تفس ری گرایانه و، مفهومالافظی، آزادتحتاز 

 

 بررسی ل وی -2

 نمِ »ای صححح ح از عبارت برای دسححت ابی به ترجمه ،طور که پ ش از این ب ان شححدهمان

صورت یک«دون سپس به  شده و  سی  صورت ج ء به ج ء برر جا ، ابتدا این ترک ب به 

ست لغتمعنا می شواهدی از کاربرد آن تو صور شود و در نهایت ن   با ارائه  سان، ت شنا

 گردد.ارائه می« من دون ال ل »صح حی از معنای 

 

 «مِن»معنای ل وی  -2-1

ابتدای »معنا نکر کرده اسحححت. وی اول ن معنای آن را  15 ،«من»برای حرف  ،هشحححامابن

ای از ای که عدهبه گونه ؛دانسححته و این معنا را معنای غالبی معرفی کرده اسححت ،«غایت

سا ،عامای نحو شام،ابنگردد )میبه ابتدای غایت بر« من»یر معانی معتقدند  : 4، ج1421ه

  .(379: 1993)زمخشری، بر این مسئاه تصریح کرده است  ،زمخشری ن   .(136

را به ابتدای « من»یع ش در شححر  سححخن زمخشححری، با نکر مثال، تمامی معانی ابن

ست در معنای  ویگرداند. میغایت بر نتهای و ا« بعض»، ابتدای غایت، «تبع ض»معتقد ا

ست. هم ن ن در معنای « کل»آن،  شده بعد از حرف ، ت«تب  ن»ا ص ص نکر   ، در«من»خ
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حق قت ابتدای غایتِ تخص ص است. البته در هریک از این دو معنا، انتهای غایت، مورد 

گوید اغاب عامای می ،مرادی ن   .(461: 4، ج1422)ر.ک: ابن یع ش، باشد نظر متکام نمی

شده برای ححححمع ،نحو را به ابتدای غایت ها را قبول ندارند و آن« من»انی گوناگونِ گفته 

صغر، برای گردانند؛ تا جایی که از نظر مبرد، ابنبرمی   معنایی ج« من»سراج و اخفش ا

 .(315: 1973)مرادی، ابتدای غایت وجود ندارد 

ای گونهبه ؛ ت استابتدائ ،«من»ای اصای و محوری حرف توان گفت معنبنابراین می

تمامی  در« ابتدای غایت» ،است، حداقل باید گفتکه اگر نگوی م این معنا تنها معنای آن 

 ای از آن برداشت کرد.گونهمعانی دیگر حضور دارد و سایر معانی را باید به

 

 «دون»معنای ل وی  -2-2

ونَ » ،اهل لغت و  غ ربه معنای پای ن، حق ر، ن دیک، « دون»را از ریشحححه سحححه حرفی  «د 

 اند. هدانست ،ناقص نسبت به دیگرى

سته و معنایش را نق ض فوق ،منظورابن  سپس می ،آن را ظرف دان سد.  سنوی تناد با ا

چند در نهایت برای آن معنا قائل اسححت؛ هر 9« دون»برای  ،به گفتار بعضححی عامای نحو

شریف، امر، معنا می 10 شده از مردم و دیگران،  شت، زیر، بالا، جدا  آورد؛ قبل، جاو، پ

علاوه  ،فراّء .(127: 13، ج1421ازهری،  ؛166-164: 13ج ،1414نظور، )ابن موع د و اغراء 

 .(209: 18، ج1414)زب دی،  کندبر این معانی، معنای بَعد و ن د را ن   نکر می

ست:  شده ا ستثناء»البته برای این لغت، معانی دیگری ن   گفته  سِوى»، «فقت»، «ا ، «لا

ستناد به « لا»هم ن ن معناى «. بدون در نظر گرفتن و رعایت چ  ى» ِّب ٌ  انا مُت  »ن   با ا عَ 

ضْلكِ   ؛ دُون   منِ ف  شگفتم نه از دانش و عام تو علِمْكِ  ض ات تو در   ،«من از ب رگى و ف

 .(402: 1375)بستانی،  پذیرفته شده است برای این کامه

سححح ده می؛ ابنبرندکار میبه «دون»را هم برای « تقریب»و «  رتحق»معنای  ،برخی

 ظرفّ تجهت رود و بهار میحححححکای هر دو معنای تحق ر و تقریب بهبر« دون» ،نویسححد
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ست که البته می صوب ا شد و قبل از آن حرف جر ب ایدمن سم با مانند این آیه از  ؛تواند ا

وَهِمِ   وَ وَجَدَ منِ  ﴿قرآن کریم:  رَأَتیَ نِ  د    .(164: 13، ج1414)ابن منظور،  (23)قصص/ ﴾ام 

به معنای او  ،«هو دونه»مقاوب دنوّ اسححت. ، «دون»بعضححی معتقدند  ،گویدراغب می

 ،معجم مقای س الاغه .(324: 1412)ر.ک: راغب، تر از آن اسححت تر و یا ن دیکتر، کمپای ن

ند و می« ن دیکی»معنای اصحححای این واژه را  به« هذا دون ذاك»دا به او ن دیک» ،را  تر 

در معنای تحذیر و اغراء، به  ،هم ن ن برای اسحححتعمال این واژه کند.معنا می ،«آنسحححت

ون ك هُ » آن را بگ ر، به آن ن دیک شحححو و یا آن را ن دیک »که به معنای  کنداشحححاره می ،«د 

ست. او با ب ان این ،«خودت ببر ین»توان از واژه که برای تحق ر چ  ی میا ستفاده  ،«دُو  ا

شه می ضمنی برای این ری : 2، ج1404)ابن فارس، پذیرد کرد، معنای تحق ر را هم به طور 

317). 

صورت های لغت برای این واژه بهانی مختافی که در کتابحححححبا توجه به آراء فوق، مع

ونه اسححت: پای ن و زیر، بالا، قبل، بعد، جاو، عقب و پشححت، حححححگاین ،انفراد یا ترک ب آمده

شده، ناقص از  ستی، جدا  س ضعف و  شریف،  شم افتاده،  ن دیکی، مغایرت، حق ر و از چ

 ،بندی نهاییدیگرى، امر، وع د و اغراء، بدون، به ج ، فقت و به معناى نفی. در مقام جمع

را پذیرفت. وی معتقد است معنای مشترک و اصل واحد  ،نظر صاحب التحق تتوان می

راه پای ن بودن در رتبه است و به هم ن مناسبت است که ، مغایرت به هم«دون»در ریشه 

شود از آن فهم ده می ،معانی ن دیکی، حقارت، فرومایگی، ضعف، سستی و معنای پای ن

  .(285: 3، ج1368)مصطفوی، 
 

 «من دون ال ل »معنای ل وی عبارت  -2-3

 نت جه گرفت کهتوان می ،ب ان شححد« دون»و « من»با در نظر گرفتن آن ه در مورد معنای 

شود اراده می باکه مغایرتی ؛کنندب ان نمی« من دون الله»هر نوع مغایرتی با خداوند را با 

از « مِن»به طوری که ابتدای غایتی که  ،لحاق شححده ،الله و جدایی از او ک د به نبودِتأکه 

با  و استآغاز نشده « از جانب خدا»است. به تعب ر دیگر « دون الله»، کندآن حکایت می
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 گ رد.نشأت می ،استتر از خداوند که ماسوی خداوند ارتباطی ندارد باکه از مرتبه پای ن

  تگردد. شاید بتوان گفن   روشن می« من دون»با دقت در تعاب ر مقابلِ  ،کشف این معنا

؛ 78 عمران/؛ آل37 عمران/؛ آل103 ؛ بقره/101 ؛ بقره/89 ؛ بقره/79 ره/حححححح)بق« ال ل  ندَ ن عِ مِ »

؛ 49 ؛ قصححص/61 ؛ نور/10 ؛ انفال/78 ؛ نسححاء/198 عمران/؛ آل195 عمران/؛ آل126 عمران/آل

صات/ ساء/ «ند  ن لَ مِ »و  (52 ف  ؛ نمل/17 ؛ انب اء/99 ؛ طه/13 ؛ مریم/65 ؛ کهف/1 ؛ هود/67 )ن

صص/6 ستعمال قرآنی آنان دق قاً ،(57 ؛ ق ستند که ا من دون »در برابر  بهترین ترک باتی ه

 نماید.تر میدست ابی به مقصود این نوشتار را آسان ،انعنای آنمدقت در  لذا و است« ال ل 

سانلغت ضور و ن دیکی حححححرا ظرف مک« عند» ،شنا ان و گاهی زمان، به معنای ح

شام، ج)ابن سته« دنححححل»و ( 440: 4ه به ؛(739: 1412راغب، ) اندرا اخص از این معنا دان

تنها در صححورتی که آن مال اکنون  ،«مالی ن د ما اسححت»بگوی م ای که اگر بخواه م گونه

شد ضر با ستفاده کن م «لدن»توان م از می ،حا ست از میصورت در غ ر این ؛ا  «عند»بای

اگر برای  ،«من لدن من عند/»در این صححورت  .(295: 1400عسححکری، ) اسححتفاده نمای م

 «آغاز شححده از سححویِ خدا»و « خدا  از جانب»به معنای  ،کار رودحححححال بهخداوند متع

به ؛است( 440 :4هشام، جشمارد؛ ر.ک: ابنهشام معنای ابتداء غایت را برای لدن لازم می)ابن

عنی یبوده و دچار انقطاع و انفصال نگردد؛ دائما برقرار  اتصال حضور و ای که اینگونه

کار به« عند ال ل  من»برای ترجمه  این جسحححتار که همان معنای موردنظر مترجمان دق قاً

شعرانی و مع ی در ترجمه آیاتی که در آناند برده ست از « من عند ال ل »ها )فقت  به کار رفته ا

ترجمه « از ن د خدا»اسححتفاده نکرده و تمامی موارد را به صححورت « سححو طرف/ جانب/»الفاق 

 زیرا لفظ ؛برتری دیگری ن   دارد ،«از جانب خدا»تعب ر  ،رسحححدنظر می. البته بهاند(نموده

پهاو، کناره و »است و هم به معنای « سمت و سو»در زبان فارسی هم به معنای « جانب»

 کند.تأک د می« ابتداء غایت»که معنای اخ ر به خوبی بر « ناح ه

باید گفت که همگی دارای  ،«من دون»و « من لدن من عند/»م ان  ،در مقام مقایسحححه

س ساحت ربوبی ؛تندمعنای غ ریت ه صال به  در  ،کندتأک د می ،اما اولی به ن دیکی و ات

اگرچه معنای  ،به عبارت دیگر رسحححاند.که دومی انفصحححال از این سحححاحت را میحالی
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صال»اعم از « غ ریت» صال»و « انف ست؛ غ ری که مورد تأ« ات ی د پروردگار بوده و در ا

شد ضایت وی با ستای انن و ر اما غ ری که مورد  ؛شودب ان می« من عند/من لدن»با  ،را

شد با  ضایت پروردگار نبا شاید بتوان ب ان می ،«من دون»تای د و ر صورت  شود. در این 

)به عنوان اسحححت « من عند غ رالله»تا حدودی معادل عبارت « من دون الله»گفت عبارت 

  .(82: 11، ج1412؛ طبری، 343: 8، ج1364نمونه: قرطبی، 

مشححاهده  ،توان در آیاتی که در مورد مبدأ قرآن سححخن به م ان آمدهاین تشححابه را می

که هم  ؛نمود ند غیرال ل »و هم ( 13؛ هود/38)یونس/بودن « من دون ال ل »به طوری  «  من ع

  مردود اعلام شده است. ،(82)نساء/بودنِ قرآن 

معنای انفصححال در آن  شححود که معنا ایگونهبایسححت بهمی« من دون ال ل »در نت جه عبارت 

«  انن»که در آن معنای مورد اشاره در قالب لفظ  «خدا اننبدون » مشهود باشد؛ عباراتی نظ ر

به فرض نبود »یا  (89: 4، ج1416؛ نسفی، 458: 3، ج1412)به عنوان نمونه: طبرسی، تفس ر شده 

ستعمال راغب « خدا ستطاعت و قدرت در نیل که از ا ( 530: 1412)راغب، بحثی در تفاوت ا

من »که در مقابل معنای عبارت « خدا / از غ ر جانب خدااز جانب غ ر»و یا  آیددسححت میب

شته و معادل ترجمه « عند ال ل  شدمی« من عند غیرال ل »قرار دا ساء/ با صفوی،  ه، ترجم82)ر.ک: ن

  بس ار ن دیک است. ،به معنای مورد نظر ،فولادوند، حدادعادل(

ستعمالات لازم به نکر  سی ا ست که برر شان می« من دون»ا دهد در در کتب لغت ن

به طوری که در این  ؛به کار رفته اسحححت ،ن  « بدون»به معنای « من دون»موارد زیادی 

« تضب دون من». عبارات توان تصور کرداستعمالات غ ر از این معنا، معنای دیگری نمی

«  من دون تأمل»، (375: 3، ج1375)طریحی، « من دون التکام»، (109: 1، ج1375)طریحی، 

من »، (107: 1، ج1384)مدنی شحح رازی، « من دون اسححتحقاق»، (345: 4، ج1375)طریحی، 

: 18، ج1414)زب دی، « قصد الانتهاء دون من»، (244: 8، ج1384)مدنی ش رازی، « توبةدون 

قب ل هسحححتند. در مورد این  از این ،(22: 1، ج1409)فراه دی، « تحفّظ دون من»و ( 552

حال به« من دون»معنا، توجه به تفاوت کاربرد  رود کار میهنگامی که در مورد خدای متع
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را در ؛ زیرسدبه نظر میضروری  ،شوددر ارتباط با مخاوقات استعمال میبا هنگامی که 

تأک د بر  ،اسححتعمال اول از آنجا که سححاحت ربوبی غ ر از عالم ماده و جسححمان ت اسححت

ت در سایر استعمالا ،اما این تأک د ؛باشدکا دی می« من»معنای ابتدای غایت برای حرف 

ساس اگرچه عبارت  چندان ست. بر این ا صورت  ،«من دون»ضروری ن  و یا « بدون»به 

تواند می ،(28عمران/؛ آل81)به عنوان نمونه ر.ک: اعراف/« به جای»حتی گاهی به صححورت 

 صح ح ن ست.« من دون ال ل »رت عبامعنا برای  ایناما  ،شود معنا

 

 « من دون ال ل » هایبررسی ترجمه -3

کار رفته از حوصحححاه این در آن به« من دون ال ل »بررسحححی ترجمه همه آیاتی که عبارت 

ست و موجب  شتار خارج ا شتار  .گرددمی اطناب مخلّنو آیه از قرآن کریم  7در این نو

 ،های منتخب از قرآن کریمانتخاب شححده اسححت و ترجمه ،که اثرات کلامی مهمی دارند

 گ رند.مورد ارزیابی قرار می

 

ِ منِ  وَليٍِّ وَ ل َصَیر  ﴿ -3-1 ونِ ال ل  (107)بقره/ ﴾ما لکَ م  منِ  د 

مان بارت  ،مترج حال برای  ،«من دون»برای ع به ( 36: 1)عکبری، ج« ولی  »که  یا متعات 

 اند:ها را انتخاب نموده، این واژه(146: 1)کرباسی، ج است« ولی  »حالِ محذوف برای 

، صفوی الاسلام،مع ی، رضایی، فولادوند، ف ض، ش رازی آیتی، مکارم«: ج » الف( 

 حدادعادل، صفارزاده.

 شعرانی.«: از ج » ب(

سخ آیات ،این آیه از قرآن کریم ضوع ن شدن مو ست بعد از مطر   ست و  ،در آمده ا

دارد که هرگونه که خدای متعال در مقام ب ان سحححاطه و فرمانروایی خویش، اعلام می

الک ت همه چ   به دسححت زیرا م ؛تصححرف کند ها و زم نتواند در آسححمانمیبخواهد 

ست و ه چ ستقلماک تی هم ،کساو صرف خدا  عرض و م شود. اگر هم ندارد تا مانع ت
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نان زائل نشده و هم  ،از جانب او به کسی تما کی صورت گرفته باشد، ماک ت خداوند

لذا آیه  .(99: 1، ج1418و ن   ر.ک: ب ضاوی،  251: 1)طباطبایی، جمالک و باکه اماک است 

نه انکار مالک ت دیگران که در جهانِ واقع با آن  ،در مقام ب ان اماک ت خداوند اسحححت

گردد، در مقام انکار انکار می« َصیییر»و « ولی» م. در ادامه ن   اگر هرگونه روبرو هسححت

با انن و رضححایت باکه ولایت و نصححرتی که  ؛مطات ولایت و نصححرت دیگران ن سححت

شد صرت برای غ ر خداوند  ،خداوند نبا ست. وجود ولایت و ن شده ا مورد انکار واقع 

خارج،  یات دیگرعلاوه بر تحقت آن در  یه قرآن کریم  ی ازدر آ سحححوره  80هم ون آ

سراء صرت از غ ر خدا با ق د  ،ا ست؛ در این آیه ن شده ا مورد تأک د  ،«من لدَک»ثابت 

قرار گرفته اسححت. هم ن ب ان در آیه پنجم سححوره مریم از زبان حضححرت زکریا در مورد 

ساء/ب ان شده است. در آیه دیگری « من لدَک»با ق د « ولی» ص ر( 75)ن در  کامه ولی و ن

 . است کار رفتهبه« من لدَک»همراه با  ،یک آیه

سوره بقره و سایر آیاتی که عبارتی شب ه به  107باید گفت ترجمه دق ت آیه  ،بنابراین

تنها  ،(31؛ شوری/17؛ اح اب/22؛ عنکبوت/43و26؛ کهف/116؛ توبه/175و123)نساء/آن دارد 

و ن   توجه به معنای اصحححای « نمن لد»با « من دون»با در نظر گرفتن تفاوت معنایی 

امکان پذیر است. بر این اساس استفاده از  ،به آن اشاره شد ،که پ ش از این« من»حرف 

کند. بهتر نمی منتقلدقایت معنایی را صححح ح نبوده و  ،عنوان ترجمهبه ،«ج  خدا»ترک ب 

ست این بخش صورت  ،ا شود؛ در نت جه ترجمه بخش  ،«از غ ر جانب خدا»به  ترجمه 

شنهاد می ست و »شود: آخر این آیه اینگونه پ  سرپر شما از غ ر جانب خدا ه چ  برای 

 «.یاوری ن ست
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نا بعَ  ﴿ -3-2 ض  َّخِذَ بعَ  ونِ ال ل ل يتَ باباً منِ  د   ( 64)آ  عمران/  ﴾ضاً أَر 

محذوف برای ارباب  که متعات به صفت« من دون»های ارائه شده برای ترک ب ترجمه

های ؛ واژهاست تری نسبت به آیه قبل برخوردار، از تنوع ب ش(527: 1)درویش، ج است

  :عبارتند ازانتخاب شده 

 آیتی؛ «: سوای»الف. 

 حدادعادل، صفارزاده، صفوی و فولادوند؛ «: به جای»ب. 

 ؛ مکارم ش رازی«: غ ر از»ج. 

 رضایی؛ «: به غ ر»د. 

 مع ی؛ سلام و الاف ض«: ج »هح. 

 شعرانی.«: از ج »و. 

صای ،رسدنظر میبه ست در ترجمه ترین دل ای که مترجماا شته ا «  من دون»ن را وادا

ر لغت د« رب»در آیه فوق، بر معنای غ ریت تأک د نمایند، عدم توجه به گسححتره معنایی 

اموری در مرتبه خدای  ارباب در این آیه، حتماً ،اندای که گمان نمودهبه گونه ؛اسحححت

ستش قرار گرفته ستند که مورد پر ست که اندمتعال ه شن ا ستش پر»با « اتخان رب». رو

 متفاوت ،که فقت به خدای متعال اختصححاص دارد« َعبد»ای برای به عنوان ترجمه« رب

ست و ست که  ا صداق معنای لغوی این بدان معنا ن  تنها و تنها خدای متعال به عنوان م

ِ  دَ عب  ل ََ اَ »عبارت  احتمالاً . هم ن نگرددمیاخذ  ،از جانب مردمواژه رب  که پ ش « ال ل  ل  ا

ست سته « الله»به جای « ارباب» ه،بر این گمان دامن زده و باعث گردید ،از آن آمده ا دان

در حالی که  ترجمه گردد. ،«غ ر الله»و  «الا الله»به همان معنای « ال ل  من دون»شحححود و 

و تأک د بر  (399: 1منظور، ج)ابندر کتب لغت « رب»علاوه بر گسحححترده معنایی دان م می

، حتی (43: نجارزادگان زاده و خوان ن)برای آن بر اساس منابع لغوی متقدم « مالک»معنای 

ستعمال قرآنی  ؛ و ن   50و42و41)یوسف/  داختصاصی به خدای متعال ندار ن   این واژها

لاوه بر حححع و در نت جه باید گفت( 225: 5، ج1422؛ ثعابی، 165: 3، ج1418ر.ک: ب ضاوی، 
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دا از جانب خ»بایست معنای می ،ک د مترجمان واقع شده استمعنای غ ریتی که مورد تأ

ود ش ای ترجمهتوجه قرار گ رد و به گونهمورد  ،ن  « رفتنگدر نظر بدون خدا »و « نبودن

کسی »که نه آن ؛«نروید ،تحت ربوب ت کسی که از خدا انن ندارد» این معنا را برساند: که

ضاً ﴿در نهایت برای این بخش از آیه: . «قرار نده دالله، خدا را به جای  نا بعَ  ض  َّخِذَ بعَ   ل يتَ

ونِ ال ل  باباً منِ  د  بعضححی دیگر را از غ ر  ،بعضححی از ما» گردد:این ترجمه پ شححنهاد می ،﴾أَر 

 «جانب خدا به ربوب ت نگ رد.

 

ِ مَا لَ ﴿ -3-3 ونِ ال ل وا منِ  د  ع  ه   يدَ  ه  وَمَا لَ ينَ فعَ  رُّ  (12)حج/ ﴾يضَ 

ئه شحححده برای ترک ب ترجمه به حال محذوف برای « من دون»های ارا «  ما»که متعات 

)کرباسححی، اسححت « يدعوا»فعل  یا متعات به( 304: 2؛ دعاس و دیگران، ج1468: 3)عاوان، ج

 عبارتند از: ( 256: 5ج

 مع ی و مکارم ش رازی؛ الاسلام، ف ض«: ج »الف. 

 صفارزاده، صفوی و فولادوند. حدادعادل، «: به جای»ب. 

 آیتی؛ «: سوای»ج. 

 رضایی؛ «: غ ر از»د. 

 شعرانی.«: از غ ر»هح. 

شاهده می ش ن،م تر بر ن ب شمترجما تأک د گردد که در این آیه ن   هم ون آیات پ 

ست ست از آنجا که  ،معنای غ ریت ا  دارای ،فعل یدعو« مفعولٌ به»در حالی که باید دان

صاه ن   به من ل ست و  ست  هصاه ا ، عبارات (155: 5، ج1421)ابن هشام، ج ء موصول ا

ضره» ستمی« ما لينفعه»و « ما لي شویک ،بای در د. به عبارت دیگر، ظاهر آیه جا ترجمه 

مقام اشححاره به ضححلالت موجود در خواندنِ چ  هایی اسححت که سححود و ضححرری ندارد. 

 و ضحححرری سحححود ه چ توانند انجام دهند،از آن جهت که کاری نمی ،ها ن  خواندن بت

در این صححورت  ،(3)زمر/ هسححتندتقرب به خدا  هوسحح اگمان شححود که  ؛ البته اگرداردن
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گردد اما باعث می ،ایده و بدون ضحححرر اسحححتفبی به خودی خود اگرچه هاخواندن آن

رسد هم ن ن به نظر می .(12)حج / شود و در نت جه گمراه از مس ر حت غافل شده انسان

 ،«کردن پرستش»که برخی آن را  گرددباز می« يدعوا»منشأ دیگر اشتباه مترجمان، به فعل 

 است« خواندن»آن  که ترجمه صح ح( در حالیالاسلاماند. )صفوی و ف ضترجمه نموده

غب،  نابراین می .(315: 1412)را فتب نای  ،توان گ یت»با در نظر گرفتن مع   برای« غ ر

سوی خدا  گمراهی« خواندنِ غ ری»در این آیه ، «دون» شده که از  سته   صاحب مقامدان

ضرری در خواندنِ وی وجود ندارد؛ عبارت  سود و   ،ن  « من دون ال ل »نبوده و در نت جه 

صو شود« از غ ر جانب خدا»رت اگر به  ست.معنا به واقع ت ن دیک ،ترجمه  ن با ای تر ا

صححورت و ترجمه به« خدا انگاشححتن»هم ون  دیگر لازم ن سححت با آوردن ق دی ،ترجمه

ضمن این ،)آیتی(« خوانندآن ه ج  او به خدایی می» شبهات احتمالی پرداخت.  به دفع 

با معنای آیه همخوانی  خصححوصححا اگر ؛خواهدآوردن این ق دها مجوز می ،که اسححاسححاً

شد شته با شد این آیاتحححححزیرا همان ط ؛ندا در مقام ب ان باطل بودن فقت  ،ور که گفته 

باکه در مقام ب ان بطلان همه آن چ  ی است که از خدا آغاز نشده  ؛خدایان دیگر ن ست

«  منِ»از توان میاین معنا را به راحتی  د.و انن و رضححایت او را به همراه نداشححته باشحح

از حقایت هم ون انب اء الهی، کتب آسحححمانی و  بسححح اری ،کهاسحححتخراج نمود؛ چه این

؛ 82عمران/)ر.ک: آلاما امور باطای ن   ن ستند  ،ه غ ر از خدا هستندحاگرچهای الهی وعده

 (.32جاث ه/؛ 21؛ کهف/55یونس/

 مه پ شنهادححححدو ترج ،«من دون»با توجه به متعاَّت  ،در نهایت برای این بخش از آیه

 گردد: می

خواند از غ ر جانب خدا چ  ی را می»باشد: « يدعوا»متعات به فعل « من دون»اگر  -1

 «  دهد.ای میبهرهرساند و نه به او زیانی به او میکه نه 

شد: « ما»متعات به حال محذوف برای « من دون»اگر  -2 خواند که از چ  ی را می»با

 «دهد.ای میبهرهرساند و نه به او زیانی به او مینه جانب غ ر خدا است و 
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ونِ ﴿ -3-4 سِ منِ  د  م  ونَ للِشَّ د  ج  مَها يسَ  ت ها وَ قوَ  ِ وَجَد   (24نمل/) ﴾ال ل

سلام می ،زمانی که هدهد سا مان عا ه ال ضرت  ضر ح سدپس از مدتی غ بت به مح  ،ر

کردند. گونه یافتم که بر خورشحح د سححجده میدارد که ماکه سححبأ و قومش را اینب ان می

برای ترجمه این  ،ن، بعد از این سحححخن آمده اسحححت. مترجمادق قاً« من دون ال ل »تعب ر 

تر متعات به حالِ یا به تعب ر صححح ح( 192: 7)درویش، ج« شییمس»عبارت که حال برای 

 اند: ها استفاده نمودهاز این واژه ،(1664: 3)عاوان، ج است« شمس»محذوف برای 

 ، صفارزاده، صفوی و فولادوند؛ حدادعادلآیتی، «: به جای»الف. 

 شعرانی؛ «: از ج »ب. 

 ؛ رضایی و مکارم ش رازی«: غ ر»ج. 

 مع ی؛ «: نه»د. 

 ارائه نکرده است.« من دون الله»معادلی برای الاسلام ن   ف ضهح . 

در « من دون ال ل »رسححد ترجمه صححح ح به نظر می ،ون ب ان شححدچه تاکنبا توجه به آن

صورت می ،این آیه ش د در حالی  سجده در برابر خور ساند که  رفته گاین معنا را باید بر

از یک طرف روشن است که ؛ است که مقصود نهایی از آن، پروردگار متعال نبوده است

از  دتواننمیو  دارای سمت و سویی است به عنوان عمای مادی ضرورتاً« سجده کردن»

سم بودن» سوی ج سوی دیگر« رو به  شود؛ از  از امر خدای متعال به ملائکه در  خالی 

؛ 50؛ کهف/61؛ اسححراء/11؛ اعراف/34)بقره/مورد سححجده به حضححرت آدم عا ه السححلام 

شان ( 116طه/ سلام بر ای سف عا ه ال ضرت یو سجده برادران ح سف/و ن    ، در (100)یو

سجده بمی سوییاب م که  شد خداغ ر ه  ستش نبا ست  ،اگر برای پر شکال ا ر.ک: )بدون ا

 .(98: 1، ج1997، طنطاوی، 230: 1، ج1415؛ آلوسی، 247: 11، ج1390طباطبایی، 

شححناسححان از زیرا لغت ؛کنداین امر را تقویت می ،توجه به معنای لغوی سححجده ن  

)جوهری، به معنای خضححوع اسححت « سححجد»ماده  ،جوهری و ف روزآبادی معتقدند جماه

 . (415: 1، ج1415؛ ف روزآبادی، 483: 2، ج1404
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ست از:  شنهادی برای این بخش از آیه عبارت ا او و قومش را یافتم که برای »ترجمه پ 

 «  دننکخورش د از غ ر جانب خدا سجده می

 

فعَاءَ ﴿ -3-5 ِ ش  ونِ ال ل وا منِ  د   (43 مر/) ﴾امَِ اتَّخَذ 

که متعات به حال مقدم محذوف برای « من دون»های ارائه شحححده برای ترک ب ترجمه

 در آیه فوق عبارتند از:  ،(51: 7)کرباسی، ج است« شفعاء»

 مع ی ؛ الاسلام، صفوی . ف ض«: ج »الف. 

 مکارم ش رازی؛  رضایی، فولادوند و«: غ ر از»ب. 

 شعرانی؛ «: از غ ر»ج. 

 آیتی؛ «: سوای»د. 

  حدادعادل؛«: به جای» هح .

 .صفارزاده :«هاتب» .و

ها بر اسحححتفاده از ترین تمرک  ترجمهب شباز هم  ،شحححودطور که مشحححاهده میهمان

غ ر از خدا را »بدین گونه که  ؛و تأک د بر معنای غ ریت اسحححت« غ ر»و « ج »کامات 

ساس ،«شف ع گرفتن ست. بر این ا دا خبندگان به غ ر از  این آیه اجازه مراجعه ،ممنوع ا

ساب می سدکند؛ اما به نظر میرا  ست و کاملاً ،ر ر د این آیه به دنبال ب ان این مطاب ن 

شفاعت  سئاه  ستای تب  ن قرآنی م ، 1414؛ و ن   ر.ک: ماکی م انجی، 3؛ یونس/255بقره/)را

کسححانی اسححت که از طرف  تنها از آن ،ک د بر این مطاب اسححت که شححفاعتتأو ( 9: 3ج

رای ب خداوند بوده و انن الهی را به همراه داشته باشند. شاید به هم ن دل ل مفسران غالباً

 من»را به « من دون ال ل »توضح ح این آیه و هماهنگی آن با سحایر آیات شحفاعت، عبارت 

نه ندتفسححح ر کرده ،«دون ان ؛ 264: 12، ج1415؛ آلوسحححی، 131: 4، ج1407)زمخشحححری،  ا

  .(456: 26، ج1420فخررازی، 
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سدنظر میبه س ر هماهنگ ،ر ست که برای عبارت این تف در « من دون»ترین معادلی ا

ار مقام درصحححدد انک ،زیرا همان طور که ب ان شحححد این آیه ؛توان به کار برداین آیه می

ک د بر انحصححار مالک ت حق قی شححفاعت در خدای متعال شححفاعت دیگران و یا حتی تأ

باکه مذمتی اسححت بر شححف ع گرفتن کسححانی که مقام شححفاعت خود را از خدای  ؛ن سححت

 دارای این مقام ن ستند.  ،متعال نگرفته و در نت جه

ست از:  شنهادی عبارت ا شفاعت»ترجمه پ  گرانی که از غ ر جانب خدایند برای آیا 

 «.  اند؟خود گرفته

 

وَي﴿ -3-6 وَهِِ ما ذا خَلقََ الَّذينَ منِ   فأََر   (11)لقمان/ ﴾د 

، در دهدتوض ح میها و زم ن را که خدای متعال در آیات قبل، خاقت آسمانپس از این

سانی که  ،ناک د کرده و از منکراین آیه بر خالق ت خود تأ « َهمن دو»در مورد خالق تِ ک

را که متعات به صححاه محذوف برای « من دون». مترجمان عبارت کندسححوال می ،هسححتند

 : اندگونه ترجمه نمودهاین ،(1800: 3)عاوان، ج است« الذین»

 ش رازی؛  مکارم و ، رضایی، صفویحدادعادلآیتی، «: غ ر»الف. 

 فولادوند؛ «: غ ر از»ب. 

 شعرانی؛ «: از غ ر»ج. 

 مع ی؛ الاسلام و ف ض«: ج »د. 

 ترجمه کرده است.« هابت»صفارزاده ن   به صورت هح . 

بر  تنها مترجمان را به اسححتفاده از الفاظی کهجا ن   امری که در اینن تریشححاید مهم

منحصر در خدای  ،این گمان است که خالق ت ،سوق داده ،کننددلالت می معنای غ ریت

قرآن کریم در آیات مرتبت با حضححرت ع سححی عا ه  ،دان ممتعال اسححت. در حالی که می

ده و آن را در کنار زنده کردن مردگان و السلام به صراحت خالق ت را به ایشان نسبت دا

؛ 110؛ مائده/49عمران/)آل ایشان برشمرده است های نبوتنشانهها، از خبر دادن از پنهانی
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احسیین »خود را با وصححف  ،هم ن ن خداوند .(249: 3، ج1414و ن   ر.ک: ماکی م انجی، 

ختصححاص خاقت به که به روشححنی بر عدم ا (14)مومنون/معرفی نموده اسححت  ،«الخالقین

هم ن ن  .(354: 7جتا، ؛ طوسی، بی22: 15، ج1390)طباطبایی، دلالت دارد  ،پروردگار متعال

صای خاقت رالغت سان معنای ا ستهگ ری تقدیر و اندازه شنا  ،(296: 1412)راغب،  انددان

قام  با انن پروردگار از م که برخی مخاوقات الهی  ندارد  مانعی وجود  بر این اسحححاس 

 خالق ت برخوردار باشند. 

ئده/« باذَی»و ( 49عمران/)آل« باذَه»تعب ر  خالق ت که قرآن کریم در مورد  (110)ما

 دلالت بر هم ن امر دارد. ،کار برده استحضرت ع سی عا ه السلام به

وَهِِ  منِ   الَّذينَ  خَلقََ  ذا ما»برای ترجمه پ شحنهادی  کسحانی که از »عبارت اسحت از:  ،«د 

  «.؟اندغ ر جانب او هستند چه چ  ی آفریده

 

ونَ ﴿ -3-7 لیِاءَ قلَیلاً ما تذََكَّر  وَهِِ أَو  َّبعِ وا منِ  د  وا ما أ َ زلَِ إلِیَ ک م  منِ  رَبِّک م  وَ ل تتَ   ﴾اتَّبعِ 
 (3)اعراف/

به عنوان « من دوَه»آنان را از تبع تِ به انذار مردم پرداخته و  ،در این آیهخدای متعال 

یاء» یاء»را که حال برای « من دون»عبارت  ،دارد. مترجمانبرحذر می« اول  اسحححت« اول

  اند:گونه ترجمه نمودهاین ،(159: 1)عکبری، ج

 ؛ صفوی«: از غ ر»الف. 

 صفارزاده؛ «: غ ر از. »ب

 مکارم ش رازی؛  حدادعادل، رضایی، فولادوند، مع ی و«: ج »ج. 

 الاسلام؛ شعرانی و ف ض«: از ج »د. 

 آیتی.«: سوای»هح. 

ه امر شححده ک« الِیَک م لَ ما ا َزِ »به تبع ت از  ،که در بخش ابتدایی این آیها توجه به اینب

 این آیه اسححاسححاً توان گفتدر این صححورت می ،اسححت« رَبِّک م»به روشححنی امری غ ر از 



 باف دولتیرضا رهنما و محمد پارچه ___ کریمهای فارسی معاصر قرآنو نقد ترجمه« من دون الله»بررسی معنای عبارت 

105 

و « کممن رب»تقابل م ان ب ان  باکه در مقام ؛ن سححت غ ر خداوندانکار تبع ت از  درصححدد

ست« من دوَه» از جانب خدای متعال کند که اولی حکایت از اموری می ای کهبه گونه ،ا

اما دومی در مقام انکار کسانی است که  ،آمده و انن و رضایت الهی به همراهشان است

باعث  ،اوند نداشححته و از جانب او مأنون ن سححتند. عدم توجه به این تقابلارتباطی با خد

ست برخی از مترجما سایر آیات قرآن  ،نشده ا برای اصلا  ترجمه خود و تطب ت آن با 

شامل دیگران هاکه در آن را در « ولی  »، (55عنوان نمونه: مائده/)به شودن   می دایره اول اء 

صورت  ضایش رازی صفارزاده، فولادوند، مکارم)ترجمه کنند « معبود»این آیه به  در  .ی(، ر

یکی ن د»تنها دو معنای اصای ب ان کرده است؛ یکی  ،که زمخشری برای ریشه ولیّحالی

ستی»و دیگری « دنو پ اپی بو سرپر صرف و  شری) «حت ت راغب ن    .(689: 1399، زمخ

  .(887: 1412)راغب،  اند که سرپرست امور شخص دیگری شوددرا کسی می« ولیّ»

شنهادی برای  وا ل»ترجمه پ  َّبعِ  وَهِِ  منِ   تتَ لیِاءَ  د  ست از «أَو  ستانی ک: »عبارت ا سرپر ه از از 

 «.  تبع ت نکن د ،غ ر جانب او هستند

 

 گیری نتیجه -4
سححوالات این پژوهش پاسححخ به توان نتایج زیر را برای میچه گذشححت، با توجه به آن

 دست آورد:ب

سانلغت -1 ست« تر قرار داردپای ن هغ ری که در رتب»را به معنای « دون» ،شنا ه و دان

اند. بر لحاق کرده« مِن»را ن   در تمامی معانی ممکن برای حرف « ابتدای غایت»معنای 

با «من دون ال ل »جا که در ترک ب این اسحححاس و از آن خداوند ، همواره امری مخاوقی 

سه می ست به گونهگردد، میمتعال مقای شأن و مقام پروردگار»ای بای ل که در مقاب« عاو 

«  من»که در حرف « ابتدائ ت»اسححت و هم ن ن معنای « دون»که در واژه « تن ل»معنای 

شاهده گردید که اکثر مترجمان بدون توجه به این دو معنا  ،وجود دارد لحاق گردد. اما م
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بدون توج به جایگاه نحوی ترک ب و ن    ند، تنها تلاش کرده«من دون»ه  ای به گونه ،ا

 را در ترجمه لحاق نمایند.« غ ریت»معنای 

ستعمال قرآنی دو عبارت به نظر می -2 سد ا  من»در برابر  دق قاً ،«من لدن»و « من عند»ر

، به معنای رودهنگامی که در مورد خدای متعال به کار می ،قرار دارد. این دو ترک ب« دون

سوی خدا»و « از جانب خدا» شده از  ستند و غالب مترجمان ن   از الفاق  ،«آغاز   جانب/»ه

 اند.استفاده کرده« سو طرف/

گردد که با پ شحححنهاد می« من دون ال ل » هبه عنوان ترجم ،«از غ ر جانب خدا»عبارت  -3

را  «با فرض نبود خدا»و « خدابدون انن »، «بدون ارتباط با خدا»توجه به س اق آیات، معنای 

ه برخی آیات را با تک ه بر سایر معانی نکر شد ،ن بتوانند. البته ممکن است مترجمادنرسامی

صایِ این دو واژه، ترجمه نمایند. در این « دون»و « من»برای  و هم ن ن بدون لحاق معانی ا

 ارائه شود. صورت باید دل ل موجهی برای ترج ح معانی غ ر اصای بر معانی اصای

 

 منابع -5
1-  ، سی، محمود بن عبدالله سبع المثانيآلو سير القرآن العَظيم و ال ، روح المعَاني في تف

 ق(.1415تحقيق: علی عبد الباری عطيه، بيروت، دار الكت ٌ العَلميه، )

 ش(.1374، )انتشارات سروش ،، تهرانترجمه قرآن آیتی، عبدالمحمّد، -2

صالح،  -3 سير ابن عثيمين، محمد بن  سورة الكهفتف ن ، ریاض، دار ابالقرآن الكریم: 

 ق(.1423الِّوزی، )

، قم، مكت ٌ الاعلام الاسلالالالامي، معَِّم مقایيس اللغه، ابن فارس، أحمد بن فارس -4

 ق(.1404)

 ق(.1414، بيروت، دارالفكر، )لسان العَرب، ابن منظور، محمد بن مكرم -5

کویت، دارالتراث العَربی، ، مغنی اللبي ٌ عن کت ٌ الأعاری ٌهشلالاام، اماا الدین، ابن -6

 ق(.1421)

 ق(.1422، بيروت، دارالكت ٌ العَلميه، )شرح المفصلابن یعَيش، موفق الدین،  -7
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ل، ، تحقيق: صدقی محمد اميالبحر المحيط فی التفسيرابوحيان، محمد بن یوسف،  -8

 ق(.1420بيروت، دارالفكر، )

 ق(.1421العَربي، )، بيروت، دار إحياء التراث تهذی ٌ اللغهازهری، محمد بن احمد،  -9

مطالعات ، «نقد تفسححح ر وهاب ون از آیات من دون الله»اسحححدی گرمارودی، محمد،  -10
 ش(.1395، )40تا25، صص 25، شماره تفس ری

ستانى، -11 ضا مه ار، تهران، ، مترجمفرهنگ ابجدی، افرام فؤاد ب سلامی،  ر شارات ا انت

 ش(.1375)

اء رزاق مهدی، لبنان، دار احي، تحقيق: عبدالتفسير البغویبغوی، حسين بن مسعَود،  -12

 ق(.1420التراث العَربی، )

، بيروت، دار احياء التراث انوار التنزیل و اسلالارار التاویلبيضلالااوی، عبدالله بن عمر،  -13

 ق(.1418العَربی، )

شور، بيروت، دار محمد ابن، تحقيق: ابیالكشف و البيانثعَلبی، احمد بن محمد،  -14 عا

 ق(.1422احياء التراث العَربی، )

سماعيل بن حماد،  -15 صحاحاوهری، ا ، تحقيق: احمد عبدالغفور عطار، بيروت، دار ال

 ق(.1404العَلم للملایين، )

 ، انتشححارات آسححتان قدس رضححوی، مشححهد،ترجمه قرآن حدادعادل، دکتر غلامعای، -16

 ش(.1390)

 دانشحححمندان هایدیدگاه بازخوانی»الله،  فتح نجارزادگان، عای، محمد زاده، خوان ن -17

شتقاق و معنا رد مسامان  تا 33، صص 15، شماره مطالعات قرآن و حدیث، «رب ا

 ش(.1393، )68

 ق(.1415، حمص، الارشاد )اعراب القرآن و ب انهالدین، درویش، محی -18

سماع ل محمود،  -19 سم، ا اعراب القرآن دعاس، احمد عب د، حم دان، احمد محمد، قا

 ق(.1425، دمشت، )الکریم

 ق(.1412، ب روت، دارالقام، )الفاق القرآنمفردات محمد،  بن حس ن راغب، -20
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تحق قاتی  مؤسلالاسلالاة ،ترجمه قرآن، قم اصححفهانی، محمدعای و همکاران،رضححایی -21

 .(ش1383) ،فرهنگی دارالذکّر

مد مرتضحححى -22 قاموس جواهر من العروس تاج، زب دی، مح ب روت، دارالفکر،  ،ال

 ق(.1414)

 ق(.1399الصادر، )، ب روت، دار اساس البلاغهزمخشری، محمودبن عمر،  -23

شاف عن حقائت غوامض التن یل........................................،  -24 صطفی الک صح ح: م ، ت

 ق(.1407حس ن احمد، ب روت، دار الکتاب العربی، )

، ب روت، دار و مکتبه الهلال، الاعراب صنعَةالمفصل فی ، ........................................ -25

 م(.1993)

 .(ش1374)، اسلاميةانتشارات  ،، تهرانترجمه قرآن ،شعرانى، ابوالحسن -26

، کوثر هفرهنگی جهان رایان همؤسحححسححح ،، تهرانترجمه قرآن صحححفّارزاده، طاهره، -27

 .(ش1380)

 .(ش1388) ،آبنوس ،، قمترجمه قرآن صفوی، محمدرضا، -28

، ب روت، موسححسححه الاعامی الم  ان فی تفسحح ر القرآنطباطبایی، محمد حسحح ن،  -29

 ق(.1390لامطبوعات، )

مد بن جریر،  -30 فة، ب روت، جامع الب ان فی تفسححح ر القرآنطبری، مح ، دارالمعَر

 ق(. 1412)

، تصححح ح ابوالقاسححن گرجی، قم، مرک  جوامع الجامعطبرسححی، فضححل بن حسححن،  -31

 ق(.1412مدیریت حوزه عام ه قم، )

 (.ش1375، تهران، مرتضوی، )مجمع البحرینطریحی، فخرالدین بن محمد،  -32

 م(.1997مصر، ) نهضة، قاهره، التفس ر الوس ت لاقرآن الکریمطنطاوی، محمد س د،  -33

، تصححح ح: احمد حب ب عامای، التب ان فی تفسحح ر القرآن، طوسححی، محمدبن حسححن -34

 .تا(ب روت، دار اح اء التراث العربی، )بی

بدالله بن حسحححن عسحححکرى، -35 غه، ع یده، الفروق فی الا جد فاق ال ، ب روت، دار الآ

 (.ق1400)



 باف دولتیرضا رهنما و محمد پارچه ___ کریمهای فارسی معاصر قرآنو نقد ترجمه« من دون الله»بررسی معنای عبارت 

109 

، لدوليةا، ریاض، ب ت الأفکار التب ان فی اعراب القرآنعکبری، عبدالله بن حسححح ن،  -36

 ق(.1419)

ناصحححح،  -37 لل بن  به لاتراث، اعراب القرآن الکریمعاوان، عبدا ، مصحححر، دارالصححححا

 ق(.1427)

مدبن عمر،  -38 ح اء التراث العربی، الا، ب روت، دار التفسححح ر الکب رفخر رازی، مح

 ق(1420)

 ق(.1409، قم، هجرت، )کتاب الع ن ل بن أحمد، فراه دى، خا -39

هدی، -40 ّدم ند، محم مه قرآن فولادو ئت عامی دارالقرآن الکریم )دفتر ترج ، محقت: ه 

دارالقرآن الکریم )دفتر مطالعات تاریخ و ، مطالعات تاریخ و معارف اسلامی(. تهران

 .ق(1415) ،معارف اسلامی(

مد بن یعقوب،  -41 بادی، مح قاموس ف روزآ تب العام ه، المح تال ، ب روت، دارالک

 ق(.1415)

 ،انتشحححارات فق ه ،، تهرانترجمه و تفسححح ر قرآن عظ م نقی،ف ض الاسحححلام، عای -42

 .(ش1378)

 (.ش1364، تهران، ناصر خسرو، )الجامع لاحکام القرآنقرطبی، محمد بن احمد،  -43

 .ق(1422الهلال، ) مكتبة، ب روت، دار و اعراب القرآنکرباسی، محمدجعفر،  -44

 ق(.1407، تهران، دار الکتب الاسلام ه، )کافیکا نی، محمد بن یعقوب،  -45

 نقد معناشناختی»گای ماک آبادی، فاطمه، خاقانی اصفهانی، محمد، شکرانی، رضا،  -46

، صص 36، شمارهجستارهای زبانی، «های فارسی واژه دون در قرآن کریمبر ترجمه

 .ش(1396، )230تا207

 .ق(1403، ب روت، دار اح اء التراث العربی، )بحارالانوارمجاسى، محمد باقر،  -47

 العرب لغة من عا ه لما الکناز و الأول الطرازأحمد،  بن خان عاى شححح رازی، مدنی -48

 (.ش1384، )التراث لإح اء( السلام عا هم)الب ت  آل مؤسسة، مشهد، المعول

عانیقاسحححم،  بن حسحححن مرادی، -49 لدانی فی حروف الم  دارالافاق ، ب روت،الجنی ا

 م(.1973الجدیدة، )
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 و فرهنگ ، تهران، وزارتالکریم القرآن کامات فی التحق ت، حسحححن مصحححطفوى، -50

 (.1368اسلامی، ) ارشاد

 .(ش1372) ،انتشارات اسوه ،، قمترجمه قرآن مع ّی، محمّدکاظم، -51

دارالقرآن الکریم )دفتر مطالعات تاریخ و  ،، قمترجمه قرآن شحح رازی، ناصححر،مکارم -52

 .(ش1373)، معارف اسلامی(

، تهران، وزارت فرهنگ و مناهج الب ان فی تفسحح ر القرآنماکی م انجی، محمدباقر،  -53

 ق(.1414ارشاد اسلامی، )

تاویلنسحححفی، عبدالله بن احمد،  -54 فائس، مدارک التن یل و حقایت ال ، ب روت، دارالن

 ق(.1416)

 


